
No. 40183

Belgium (on behalf of Belgium and Luxembourg in the name
of the Belgo-Luxembourg Economic Union)

and
Venezuela

Agreement between the Belgo-Luxembourg Economic Union and the Government of
the Republic of Venezuela on the reciprocal promotion and protection of
investments. Brussels, 17 March 1998

Entry into force: 28 April 2004 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 12

Authentic texts: Dutch, French and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 10 May 2004

Belgique (agissant pour la Belgique et le Luxembourg, au
nom de 'Union economique belgo-luxembourgeoise)

et
Venezuela

Accord entre 'Union economique belgo-luxembourgeoise et le Gouvernement de la
Republique du Venezuela concernant la promotion et la protection reciproques
des investissements. Bruxelles, 17 mars 1998

Entree en vigueur : 28 avril 2004 par change des instruments de ratification,
conformment 6 l'article 12

Textes authentiques : n~erlandais, franqais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Belgique, 10 mai 2004



Volume 2254, 1-40183

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK VENEZUELA
INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN BESCHERMING

VAN INVESTERINGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIM
handelend mede in de naam van
DE REGERING VAN HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,
krachtens bestaande overeenkomsten,
de Regering van het Vlaamse Gewest,
de Regering van het Waalse Gewest
en de Regering van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest, enerzijds

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK VENEZUELA, anderzijds

(hierna te noemen de "Overeenkorastsluitende Partijen")

VERLANGENDE hun economische samenwerking te versterken door gunstige voorwaarden te
scheppen voor de verwezerdijking van investeringen door de investeerders van cen der
Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij;

OVERWEGENDE de gunstige invloed die een dergelijke Overeenkomst kan uitoefenen ter
verbetering van de zakencontacten en ter versterking van het vertrouwen op het gebied van
investeringen,

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT:
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ARTIKEL 1

Begripsomschrijvingen

De term "investeerder" betekent:

a) de "onderdanen", mna.w. elk natuurlijk persoon die volgens de wetgeving van het
Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg of de Republiek Venezuela
beschouwd wordt als een onderdaan van respectievelijk bet Koninkrijk Belgie, bet
Groothertogdom Luxemburg of de Republiek Venezuela;

b) de 'vennootschappen", m.a.w. elk rechtspersoon die wordt opgericht in
overeenstemming met de wetgeving van bet Koninkrijk Belgie, bet Groothertogdom
Luxemburg of de Republick Venezuela en die zijn maatschappelijke zetel heeft op bet
grondgebied van respectievelijk bet Koninkrijk Belgie, bet Groothertogdom
Luxemburg of de Republiek Venezuela, aismede elke rechtspersoon die daadwerkelijk
onder toezicht staat van een in alinea 1, a en b) bedoelde investeerder;

die een investering hebben gedaan op bet grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij.

2. De term "investeringen" betekent, gelijk welke vorm van activa en elke rechtstreekse of
onrechtstreekse inbreng in speci~n, in natura of in diensten, die worden getnvesteerd of
geherinvesteerd door een investeerder van een Overecnkomstsluitende Partij, op bet
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, in welke econornische sector ook.

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden namelijk, maar niet uitsluitend:

a) roerende en onroerende goederen evenals alle andere zakelijke rechten aIs hypotheken,
voorrechten, panden, vruchtgebruik en gelijkaardige rechten;

b) aandelen, winstbewijzen en elke andere vorm van deelneming, zelfs minoritair of
onrechtstreeks, in vennootschappen die zijn opgericht op bet grondgebied van een der
Overeenkomstsluitende Partijen;

c) obligaties, vorderingen en rechten op enige prestatie met economische waarde, die
verband houden met een investering;

d) auteursrechten, rechten van industrifle eigendom, technische procddds, handelsnamen
en hindelsfondsen;

e) krachtens bet publiekrecht of bij overeenkomst verleende concessies, met inbegrip van
concessies voor de prospectie, de teelt, de ontginning of de winning van natuurlijke
rijkdommen.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin activa en kapitalen zijn geinvesteerd of
geherinvesteerd brengen hun omschrijving als "investering" als bedoeld in deze
Overeenkomst niet in bet gedrang.

3. De term "inkomsten" betekent, de bedragen welke voortvloeien uit een investering en met
name doch niet uitsluitend, winsten, interesten, kapitaalaangroei, dividenden, royalty's of
vergoedingen.
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4. De term "grondgebied" slaat op, bet grondgebied van bet Koninkrijk Belgib, het
Groothertogdom Luxemburg en de Republiek Venezuela evenals de maritieme gebieden,
d.w.z. de gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale wateren van de
betreffende Staten uitstrekken en waarin deze overeenkomstig bet intemationaal recht,
soevereine rechten en reehtsmacht uitoefenen met het oog op de opsporing, de winning en
bet behoud van de natuurlijke rijkdommen.

ARTIKEL 2

Bevordering van de investeringen

Elke Overeenkornstsluitende Partij moedigt investefingen op haar grondgebied door
investeerders van de andere Overeenkorstsluitende Partij aan en laat deze investeringen toe
in overeenstemming met haar wetgeving.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij vergemakkelijkt met name bet sluiten en uitvoercn van
licentiecontracten en van overeenkomsten tot commercidle, administratieve of technische
bijstand, voor zover deze activiteiten verband houden met de investeringen.

ARTIKEL 3

Bescherming van de investeringen

1. Alle, rechtstreekse of onrechtstreekse, investeringen door investeerders van een der
Overeenkomstsluitende Partijen genieten op bet grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij cen eerlijke en rechtvaardige behandeling, overeenkomstig bet
intemationnal recht.

2. Onverminderd de maatregelen, die noodzakelijk zijn voor de handhaving van de openbare
orde, genieten deze investeringen een voortdurende bescherming, met uitsluiting van elke
willekeurige of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, bet beheer, de
instandhouding, bet gebruik, bet genot of de liquidatie ervan zou kunnen belemmeren.

3. Wat de in deze Overeenkorast behandelde aangelegenheden betreft, genieten de
investeerders van elk der Overeenkomstsluitende Partijen op bet grondgebied van de andere
Overeankomstsluitende Partij een behandeling die niet minder gunstig is dan die welke deze
Partij aan haar eigen investeerders dan wel aan de investeerders van de minest begunstigde
natie verleent.

4. Deze behandeling en bescherming strekken zich echter niet uit tot de voorrechten die een
Overeenkomstsluitende Partij toekent aan investeerders van een derde Staat op grond van
zijn lidrnaatschap van of associatie met een vrijhandelszone, een douane-unie, een
gemeenschappelijke markt of iedere andere soortgelijke vorm van regionale economische
organisatie.
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ARTIKEL 4

Eigendomsberovende.of -beperkende maatregelen

Elke Overeenkomstluitende Partij verbindt zich ertoe geen enkele maatregel tot onteigening
of nationalisatie te treffen noch enige andere maatregel die rechtstreeks of onrechtstreeks tot
gevoig heeft dat aan de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij de hun
toebehorende investeringen op haar grondgebied worden ontnomen, tenzij de volgende
voorwaarden zijn vervuld:

a) de maatregelen worden genomen om redenen van openbaar nut of nationale
veiligheid;

b) de maatregelen worden genomen volgens wettelijke procedures;

c) ze zijn noch discriminatoir, noch strijdig met een bijzondere verbintenis inzake de
behandeling van een investering;

d) ze gaan vergezeld van regelingen voor de betaling van een billijke en refle
schadeloosstelling.

2. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de werkelijke waarde van de
desbetreffende investeringen daags voor het tijdstip waarop deze maatregelen worden
getroffen of bekendgemaakt.

De schadeloosstelling wordt betaald in vrij omwisselbare munt. Ze wordt zonder onnodige
vertraging uitgekeerd en dient vrij te kunnen worden overgemaakt. Ze levert interest op
tegen het normale handelstarief, vanaf de datum van vaststelling tot de datum van
uitbetaling.

3. De investeerders van een Overeenkonmstsluitende Partij waarvan de investeringen schade
zouden hebben geleden naar aanleiding van een oorlog of een ander gewapend conflict, een
revolutie, een nationale noodtoestand of een opsiand op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, genieten vanwege deze laatste een behandeling die niet
minder gunstig is dan die welke aan zijn eigen investeerders of aan de investeerders van de
mest begunstigde natie wordt verleend war de teruggaven, vergoedingen, compensaties en
andere schadeloosstellingen betreft.

ARTIKEL 5

Overmakingen

1.- Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij de vrij overmaking, van en naar haar grondgebied, van alle
betalingen in verband met een investering, en namelijk van:

a) de bedragen bestemd om de investering tot stand te brengen, te behouden of uit te
breiden;



Volume 2254, 1-40183

b) de bedragen bestemd voor het nakomen van contractuele verbintenissen, met inbegrip
van de bedragen die n6dig zijn voor de terugbetaling van leningen, royalty's en andere
betalingen voortvloejend uit licenties, franchises, concessies en andere soortgelijke
rechten, alsmede de bezoldiging van het personeel dat de nationaliteit heeft van de
investeerder en door hem is in dienst genomen om als directeur, bestuurder of
technicus diensten te verlenen die rechtstreeks verband houden met een investering;

c) de inkomsten uit investeringen;

d) de opbrengst van een gehele of gedeeltelijke liquidatie van de investeringen, inclusief
meerwaarden of verhogingen van het gelnvesteerde kapitaal;

e) de ingevolge artikel 4 betaalde schadeloosstellingen;

2. Het geld wordt overgemaakt in vrij omwisselbare munt, tegen de wisselkoers die op de
datum van overmaking van toepassing is op contante transacties in de gebruikte munt.

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelatingen die vereist zijn om de overmaking
zonder onnodige vertraging uit te voeren, zonder andere lasten dan de gebruikelijke taksen
en kosten.

ARTIKEL 6

Subrogatie

Indien een der Ovwreenkomstsluitende Partijen of een van haar openbare instellingen een
schadeloosstelling uitkeert aan haar eigen investeerders op grond van een voor een
investering verleende waarborg tegen niet-commerciEle risico's, erkent de andere
Overeenkomstsluitende Partij dat de Overeenkomstsluitende Partij of de openbare instelling
in de rechten en vorderingen van de investeerders is getreden. Hierbij wordt geen afbreuk
gedaan aan het door de handelswetgeving erkende recht op subrogatie in geval van
verzekeringen tegen commerciale risico's.

2. Met betrekking tot de overgedragen rechten kan de andere Overeenkomstsluitende Partij
jegens de verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investeerders is getreden,
de verplichtingen laten gelden die wettelijk of contractueel op die laatsten rusten.

ARTIKEL 7

Toepasbare regels

Als een kwestie in verband met investeringen niet alleen door deze Overeenkornst maar ook door
de nationale wetgeving van een Overeenkomstsluitende Partij wordt geregeld, of nog door
internationale overeenkomsten waarbij de Partijen partij zijn of zullen worden, kunnen de
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investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij zich beroepen op de bepalingen welke
voor hen het gurnstigst zijn.

ARTIKEL 8

Bijzondere overeenkomnsten

I. Investeringen waMoor een bijzondere overeenkomst is gesloten tussen een der

Overeenkomstsluitende Partijen en investeerders van de andere Partij, zijn onderworpen aan

de bepalingen van deze Overeenkomst en aan die van de bijzondere overeenkomst.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij komt te allen tijde de verbintenissen na met betrekking
tot de behandeling van investeringen welke zij ten aanzien van invesleerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij is aangegaan.

ARTIKEL 9

Regeling van investeringsgeschillen

Van elk geschil tussen de investeerder van een Overeenkonstsluitende Partij en de andere
Overeenkomstsluitende Partij dat betrekking heeft op de toepassing van deze Overeenkomst,

wordt schriftelijk kennis gegeven. De kennisgeving gaat vergezeld van cen naar behoren
door de investeerder toegelicht memorandum.

De partijen dienen er in de mate van het mogelijke naar te streven het geschil in der minne te

regelen door onderhandeling en daarbij, indien nodig, deskundig advies in te winnen van een

derde of nog door bemiddeling.

2. Wanneer het geschil niet binnen zes maanden na de kennisgeving in der minne kan worden

geregeld, wordt het, naar keuze van de investeerder, voorgelegd aan hetzij de bevoegde

rechtsmacht van de Staat waar de investering werd gedaan, hetzij aan internationale
arbitrage. Deze keuze kan niet meer worden gewijzigd.

Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft te dien einde haar voorafgaande en onherroepelijke
toestemming elk geschil aan zodanige arbitrage te onderwerpen. •

3. Ads intemationale arbitrage wordt gevraagd, wordt het gesehil voorgelegd aan het

Internationaal Centrum voor Regeling van Investeringsgeschillen (I.C.S.I.D.), dat is

opgericht door bet te Washington op 18 maart 1965 voor ondertekening opengestelde
"Verdrag tot regeling van investeringsgeschillen tussen Staten en onderdanen van andere

Staten".

Indien het niet mogelijk is bet gesehil aan bet I.C.S.I.D. voor te leggen, kan de investeerder

zich wenden tot een ad-hoc arbitragehof dat wordt samengesteld volgens de arbitrageregels
van de Commissie van de Verenigde Naties voor Internationaal Handelsrecht (UNCITRAL).
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4. Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partijen, zal in enig stadium
van de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als

verweer kunnen aanvoeren dat 'de investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een
vergoeding ter uitvoering van een verzekeringspolis of van de in artikel 6 van deze
Overeenkomst vermelde waarborg heeft ontvangen, die bet geheel of een gedeelte van zijn
verliezen dekt.

5. Het arbitragehof doet uitspraak op grond van bet nationaal recht van de
Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij bet geschil en de investering op haar
grondgebied heeft, met inbegrip van de regels inzake conflicten tussen wetgevingen, de
bepalingen van deze Overeenkomst, de bepalingen van de evenrueel gesloten bijzondere
overeenkomst met betrekking tot de behandeling van de investering, en de beginselen van
het internationaal recht.

6. Het arbitragehof doet enkel uitspraak over de punten die antwoord geven op de vraag of de
betrokken Overeenkomstsluitende Partij heeft verzuimd haar verplichtingen krachtens deze
Overeenkomst na te komen en of de investeerder hierdoor schade heeft geleden. Het bepaalt
ook bet bedrag van de schadeloosstelling die deze Overeenkomstsluitende Partij aan de
investeerder dient te betalen.

7. De arbitragevonnissen zijn definitief en bindend voor de partijen bij bet geschil. Elke
Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren overeenkomstig haar
nationale wetgeving.

ARTIKEL 10

Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uitlegging of toepassing
van deze Overeenkomst

1. Elk geschil betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst moet zo
mogelijk langs diplomatieke weg worden geregeld.

2. Wanneer een geschil niet langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt bet

voorgelegd aan een gemengde commissie bestaande uit vertegenwoordigers van beide
Partijen; deze komt op verzoek van de meest gerede Partij en zonder onnodige vertraging
bijeen.

3. Indien de gemengde commissie bet geschil rmet binnen een tijdvak van zes maanden kan
regelen, wordt het op verzoek van cen der Overeenkomstsluitende Partijen onderworpen aan
een arbitrageprocedure die voor elk geval afzonderlijk op de volgende wijze verloopt:

Elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt een scheidsman binnen een tijdvak van twee
maanden vanaf de datum waarop een Overeenkomstsluitende Partij de andere

Overeenkomstsluitende Partij in kennis heeft gesteld van haar voomemen bet geschil aan

arbitrage te onderwerpen. Binnen twee maanden na hun benoeming, kiezen de twee

scheidsmannen in onderlinge overeenstemming een onderdaan van cen derde Staat tot
voorzitter van het college van scheidsmannen.
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Wanneer de voorgeschreven termijnen niet werden nageleefd, kan een van de
Overeenkomstsluitende Partijen de Voorzitter van het Intemationale Gerechtshof verzoeken
de niet aangewezen scheidsman of scheidsmannen te benoemen.

Indien de Voorzitter van bet Internationale Gerechtshof onderdaan is van een
Overeenkomstsluitende Partij of van een Staat waarmee een der Overeenkomstsluitende
Partijen geen diplomatieke banden hee, dan wel om een andere reden verhinderd is
bedoelde functie uit te oefenen, wordt de Ondervoorzitter van bet Intenationale Gerechtshof
verzocht de benoeming te verrichten. Indien de Ondervoorzitter van het Gerechtshof
onderdaan is van een der Overeenkomstsluitende Partijen, dan wel om een andere reden
verhinderd is genoemde functie uit te oefenen, wordt bet lid van bet Gerechtshof dat bet
hoogst in ancidnniteit is en dat geen onderdaan is van een der Overeenkomstsluitende
Partijen, verzocht de benoeming te verrichten.

4. Het aldus samengestelde college bepaalt zijn eigen procedureregels en doet uitspraak bij
meerderheid van stenmmen. De uitspraken zijn onherroepelijk en bindend voor de
Overeenkomstsluitende Partijen.

5. ledere Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de scheidsman die zij heeft
benoemd. De kosten voortvloeiend uit de benoeming van de derde scheidsman en de
werkingskosten van bet college worden gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Partijen
gedragen.

ARTIKEL 11

Vorige investeringen

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op de investeringen die v66r de inwerkingtreding
ervan, werden gedaan door investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij op het
grondgebied van de andere Overeenkonstsluitende Partij overeenkomstig haar wetten en
voorschriften. De Overeenkomst geldt niet voor vorderingen of betwistingen die zijn ontstaan
v66r de inwerkingtreding.

ARTIKEL 12

Inwerkingtreding en duur

1. Deze Overeerkomst treedt in werking een maand na de datum waarop de
Overeenkomstsluitende Partijen hun akten van bekrachtiging hebben uitgewisseld.
Ze blijft van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar
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Tenzij een der Overeenkomstsluitende Partijen de Overeenkomst ten minste zes maanden voor het
verstrijken van de geldigheidstermijn opzegt, wordt ze telkens stilzwijgend verlengd voor een
nicuw tijdvak van tien jear. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt het recht ze bij
.kennisgeving ten minste zes mand'rn voor het einde van een lopende geldigheidstermijn op te
zeggen.

2. De investeringen die v66r de datum van beindiging van deze Overeenkomst zijn gedaan,
vallen nog gedurende den jaar, te rekenen vanaf dat tijdstip, onder de toepassing van deze
Overeenkomst.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe behoorlijk
gemachtigd door bun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 17 maart 1998 in twee oorspronkelijke exemplaren in de Nederlandse,
de Franse en de Spaanse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk rechtsgeldig. In geval van verschil
in uitlegging wordt rekening gehouden met bet feit dat de onderhandelingen in het Frans werden
gevoerd.

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE
ECONOMISCHE UNIE:

Voor de Regering van bet Koninkrijk BeIgiB,
handelend mede in de naam van de Regering

van bet Groothertogdom Luxemburg:

VOOR DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK VENEZUELA:
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Voor de Regering van bet Vlaamse Gewest:

Voor de Regering van bet Waalse Gewest:

Voor de Regering van bet Brusselse
Hoofdstedelijke Gewest:
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU VENEZUELA CON-
CERNANT LA PROMOTION ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

agissant tant en son nom qu'au nom du

Le Gouvernement du Grand-Duch& de Luxembourg,

en vertu d'accords existants,

le Gouvernement de la R~gion wallonne,

le Gouvernement de la Region flamande,

le Gouvernement de la Region de Bruxelles - Capitale, d une part.

et

Le Gouvernement de la R~publique du Venezuela, d autre part

(ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes"),

D~sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique en cr~ant des conditions favora-
bles A la r~alisation d'investissements par les investisseurs de lune des Parties contractantes
sur le territoire de lautre Partie contractante,

Consid~rant l'influence b~n~fique que pourra exercer un tel accord pour am~liorer les
contacts d'affaires et renforcer la confiance dans le domaine des investissements,

Sont Convenus de Ce Qui Suit:

Article 1. Dffinitions

1. Le terme "investisseurs" d~signe:

a) les "nationaux", c'est-A-dire toute personne physique qui, scion la l6gislation
du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou la Rpublique
du Venezuela est consid~r~e comme citoyen du Royaume de Belgique, du
Grand-Duch6 de Luxembourg ou de la R~publique du Venezuela respective-
ment;

b) les "soci~t&s", c'est-A-dire toute personne morale constitute conform~ment A
la lgislation du Royaume de Belgique, du Grand-Duch& de Luxembourg ou
de la R~publique du Venezuela et ayant son siege social sur le territoire du
Royaume de Belgique; du Grand-Duch& de Luxembourg ou de la R~publique
du Venezuela respectivement, ainsi que toute personne morale effectivement
contr6l6e par un investisseur compris dans le paragraphe 1, a) et b);

qui ont fait un investissement dans le territoire de I'autre Partie contractante.
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2. Le terme "investissements" d(signe tout 6l6ment d'actifquelconque et tout apport

direct ou indirect en numraire, en nature ou en services, investi ou r~investi par un inves-
tisseur d'une Partie contractante, dans le territoire de l'autre Partie contractante, dans tout
secteur d'activit& 6conomique, quel qu'il soit.

Sont consid~r~s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du present Accord:

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels tels que hy-
poth~ques, privilkges, gages, usufruits et droits analogues;

b) les actions, parts sociales et toute autre forme de participations, minme mino-
ritaires ou indirectes, aux sociatas constituaes sur le territoire de l'une des
Parties contractantes;

c) les obligations, craances et droits A toutes prestations ayant une valeur &cono-
mique, qui sont liaes avec un investissement;

d) les droits d'auteur, les droits de propriat& industrielle, les procadas techniques,
les noms d&pos&s et les fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives
la prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources natu-

relies;

Aucune modification de la formejuridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont W
investis ou rainvestis n'affectera leur qualification d'investissements au sens du prasent Ac-
cord.

3. Le terme "revenus" dasigne les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les banafices, intfrats, accroissements de capital, dividen-
des, royalties ou indemnitas.

4. Le terme "territoire" s'applique au territoire du Royaume de Belgique, au territoire
du Grand-Duch6 de Luxembourg et au territoire de la Rapublique du Venezuela ainsi
qu'aux zones maritimes, c'est-A-dire les zones marines et sous-marines, qui s'&tendent au-
delA des eaux territoriales des Etats concernas et sur lesquels ceux-ci exercent, conform6-
ment au droit international, leur droits souverains et leurjuridiction aux fins d'exploration,
d'exploitation et de conservation des ressources naturelles.

Article 2. Promotion des Investissements

1. Chacune des Parties contractantes encourage les investissements sur son territoire
par des investisseurs de l'autre Partie contractante et accepte ces investissements en confor-
mit& avec sa lagislation.

2. En particulier, chaque Partie contractante facilitera la conclusion et l'exacution de
contrats de licence et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou techni-
que, pour autant que ces activitas aient un rapport avec les investissements.
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Article 3. Protection des Investissements

I. Tous les investissements, directs ou indirects, effectu6s par des investisseurs de
l'une des Parties contractantes,jouissent sur le territoire de lautre Partie contractante, d'un
traitementjuste et 6quitable, selon le droit international.

2. Sous reserve des mesures n~cessaires au maintien de l'ordre public, ces investis-
sements jouissent d'une protection constante, excluant toute mesure arbitraire ou discrimi-
natoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, leur gestion, leur entretien, leur utilisation,
leurjouissance ou leur liquidation.

3. Pour toutes les questions r~gl~es par cet Accord, les investisseurs de chacune des
Parties contractantes b~n~ficient, sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par cette Partie A ses propres investisseurs ou
aux investisseurs de ]a nation la plus favoris6e.

4. Toutefois, ce traitement et cette protection ne couvrent pas les privilkges qu'une
Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou
de son association A une zone de libre 6change, une union douani re, un march6 commun
ou toute autre forme d'organisation 6conomique r6gionale de nature semblable.

Article 4. Mesures Privatives et Restrictives de la Propri~t.

1. Chacune des Parties Contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure d'expro-
priation ou de nationalisation ni aucune mesure dont 'effet est de d6poss~der directement
ou indirectement les investisseurs de l'autre Partie contractante des investissements qui leur
appartiennent sur son territoire, sauf si les conditions suivantes sont remplies:

a) les mesures sont prises pour des raisons d'utilit6 publique ou d'int(r&t natio-
nal.

b) les mesures sont prises selon une procedure 16gale;

c) elles ne sont ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sp6cifique
concernant le traitement d'un investissement;

d) elles sont assorties de dispositions pr~voyant le paiement d'une indemnit6
adequate et effective.

2. Le montant des indemnit~s correspondra A la valeur r6elle des investissements
concems A la veille du jour oai les mesures ont W prises ou rendues publiques.

Les indemnit~s sont r~gl~es en monnaie convertible. Elles seront vers~es sans dMlai in-
justifi6 et seront librement transf~rables. Elles porteront int&et au taux commercial normal
depuis la date de leur fixation jusqu'A celle de leur paiement.

3. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
auraient subi des dommages dus A une guerre ou A tout autre conflict arm&, revolution, 6tat
d'urgence nationale ou r~volte survenue sur le territoire de l'autre Partie contractante, b~n6-
ficieront, de la part de cette derni~re, d'un traitement non moins favorable A celui accord6 a
ses propres investisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus favoris~e en ce qui con-
cerne les restitutions, indemnisations, compensations ou autres ddommagements.
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Article 5. Transferts

I. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractan-
te, le libre transfert, vers ou A partir de son territoire, de tous les paiements relatifs A un in-
vestissement, et notamment:

a) des sommes destin~es A 6tablir, A maintenir ou A d6velopper linvestissement;

b) des sommes destin~es au r~glement d'obligations contractuelles, y compris
les sommes n6cessaires au remboursement d'emprunts, les redevances et
autres paiements d6coulant de licences, franchises, concessions et autres
droits similaires, ainsi que les r6mun6rations du personnel de la nationalit6 de
linvestisseur engag6 par celui-ci pour prter de services en tant que direc-
teurs, administiateurs ou techniciens ayant un rapport direct avec un investis-
sement;

c) des revenus des investissements;

d) du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements, en incluant
les plus-values ou augmentations du capital investi;

e) des indemnit~s pay6es en execution de rArticle 4.

2. Les transferts sont effectu6s en monnaie librement convertible, au cours applica-
ble A la date A laquelle ceux-ci sont r6alis6s en transactions au comptant dans la monnaie
utilis6e.

3. Chacune des Parties contractantes d6livrera les autorisations n6cessaires pour as-
surer sans d6lai injustifi6 l'ex6cution des transferts et ce, sans d'autres charges que les taxes
et frais usuels.

Article 6. Subrogation

1. Si lune des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des in-
demnit~s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie contre des risques non commer-
ciaux donn~e pour un investissement, I'autre Partie contractante reconnait que les droits et
les actions des investisseurs sont transf6r6s A la Partie contractante ou l'organisme public
concem6, sans prejudice au droit de subrogation reconnu par la 16gislation commerciale
dans le cas d'assurances contre risques commerciaux.

2. En ce qui concerne les droits transf6r6s, lautre Partie contractante peut faire valoir
A l'6gard de l'assureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis6s, les obligations
qui incombent 16galement ou contractuellement A ces derniers.

Article 7. Rfgles Applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r6gie A la fois par le pr6sent Ac-
cord et par la 16gislation nationale de Iune des Parties contractantes, ou par des conventions
internationales existantes, ou souscrites par les Parties dans l'avenir, les investisseurs de
l'autre Partie contractante peuvent se pr6valoir des dispositions qui leur sont les plus favo-
rables.
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Article 8. Accords Particuliers

I. En cc qui concerne le traitement des investissements ayant fait l'objet d'un accord
particulier entre l'une des Parties contractantes et des investisseurs de lautre Partie, ils se-
ront r6gis par les dispositions du present Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chacune des Parties contractantes assure A tout moment le respect des engage-
ments concernant le traitement des investissements qu'elle aura pris envers les investisseurs
de l'autre Partie contractante.

Article 9. Rfglement des Diffirends Relatifs aux Investissements

1. Tout diff6rend entre l'investisseur d'une Partie contractante et lautre Partie con-
tractante qui a trait A l'application de cet Accord, fait lobjet d'une notification 6crite, accom-
pagn6e d'un aide-m6moire suffisamment d6taill6, de ]a part de linvestisseur.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r6gler le diff6rend A ramiable par
la n6gociation, en ayant 6ventuellement recours A l'expertise d'un tiers, ou par la concilia-
tion.

2. A dMfaut de rglement amiable dans les six mois A compter de la notification, le
diff6rend est soumis, au choix de linvestisseur, soit A lajuridiction comp6tente de l'Etat o6
linvestissement a 6t6 fait, soit A l'arbitrage international. Ce choix 6tant fait, il sera d6finitif.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et irr6-
vocable A ce que tout diff6rend soit soumis A cet arbitrage.

3. En cas de recours A larbitrage international, le diff6rend est soumis au Centre In-
ternational pour le R~glement des diff6rends relatifs aux Investissements (C.I.R.D.I.), cr&6
par "Ia Convention pour le R~glement des Diff6rends Relatifs aux Investissements entre
Etats et Ressortissants d'autre Etats", ouverte A la signature A Washington, le 18 mars 1965.

Au cas o6i le recours A CIRDI s av6rerait impossible, linvestisseur pourra soumettre le
diff6rend A un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli selon les r~gles d'arbitrage de la Commis-
sion des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.);

4. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff6rend, ne soulkvera comme ob-
jection, A aucun stade, ni de la procedure d'arbitrage, ni de l'ex6cution d'une sentence d'ar-
bitrage, le fait que rinvestisseur, partie adverse au diff6rend, aurait perqu une indemnit6
couvrant tout, ou partie de ses pertes, suite A l'ex6cution d'une police d'assurance ou de la
garantie pr6vue A l'Article 6 du pr6sent Accord.

5. Le tribunal arbitral statuera sur la base du droit interne de Ia Partie contractante
partie en litige sur le territoire de laquelle linvestissement est situ&, y compris les r~gles
relatives aux conflicts de lois, des dispositions du pr6sent Accord, des termes de raccord
particulier qui serait intervenu au sujet du traitement de I investissement, ainsi que des prin-
cipes de droit international.

6. La sentence arbitrale statuera uniquement sur les points A savoir si la Partie con-
tractante en cause a manqu& de remplir une obligation en vertu du pr6sent Accord et s'il en
a r6sult un dommage pour linvestisseur, et fixera le montant de l'indemnit& que cette Par-
tie contractante devra payer A linvestisseur.
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7. Les sentences d'arbitrage sont d~finitives et obligatoires pour les parties au diff&-
rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences en conformit& avec sa
16gislation nationale.

Article 10. Diffrends d'lnterprhtation ou d'Application

entre les Parties Contractantes

I. Tout diffrend relatif A l'interpr~tation ou A l'application du present Accord dolt
tre r~gl6, si possible, par la voie diplomatique.

2. A d~faut d un rglement par la voie diplomatique, le diffrend est soumis A une
commission mixte, compos~e de reprsentants des deux Parties; celle-ci se r~unit A la de-
mande de la Partie la plus diligente et sans dMlai injustifi6.

3. Si la commission mixte ne peut r~gler le diff~rend dans un d6lai de six mois, celui-
ci sera soumis, , la demande de lune ou lautre des Parties contractantes, A une procedure
d'arbitrage mise en oeuvre, pour chaque cas particulier, de la manibre suivante:

Chaque Partie contractante d~signera un arbitre dans un d~lai de deux mois A compter
de la date A laquelle l'une des Parties contractantes a fait part A I'autre de son intention de
soumettre le diffrend A arbitrage. Dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux
arbitres d~signent d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui sera president du
collge des arbitres.

Si ces d~lais n'ont pas 6t6 observes, Iune ou 'autre Partie contractante invitera le Pr6-
sident de ]a Cour Internationale de Justice A proc&der A la nomination de larbitre ou des ar-
bitres non d~sign~s.

Si le President de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de I'une ou lautre
Partie contractante ou d'un Etat avec lequel lune ou l'autre Partie contractante nentretient
pas de relations diplomatiques, ou si pour toute autre raison, il est empchc d'exercer cette
fonction, le Vice-President de la Cour Internationale de Justice sera invit& A proc6der A cette
nomination. Si le Vice-President de la Cour est ressortissant de l'une ou lautre Partie con-
tractante ou si, pour toute autre raison, il est emp~ch& d'exercer cette fonction, le Membre
de la Cour le plus ancien qui ne soit pas ressortissant de l'une ou lautre Partie contractante
sera invit& A proc~der A cette nomination.

4. Le colkge ainsi constitu& fixera ses propres r~gles de procedure. Ses decisions se-
ront A la majorit& des voix; elles seront d~finitives et obligatoires pour les Parties contrac-
tantes.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais Uis A la d~signation de son arbitre.
Les d~bours inhrents A la d~signation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du coll~ge seront pris en charge, A parts &gales, par les Parties contractantes.

Article 11. Investissements Ant~rieurs

Le present Accord s'applique 6galement aux investissements effectu~s, avant son en-
tree en vigueur, par les investisseurs de lune des Parties contractantes sur le territoire de
lautre Partie contractante en conformit6 de ses lois et r~glements. 11 ne s'applique pas aux
rclamations ou controverses ayant des causes ant~rieures A son entrec en vigueur.
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Article 12. Entr~e en Vigueur et Dure

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur dans un mois A compter de la date A laquelle
les Parties contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification. 11 reste en vi-
gueur pour une p6riode de dix ans.

A moins que rune des Parties contractantes ne le d6nonce au moins six mois avant rex-
piration de sa p6riode de validit&, il est chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle
p6riode de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de le d6noncer par une
notification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la p6riode de validit6

en cours.

2. Les investissements effectu~s ant~rieurement A la date d'expiration du present Ac-
cord iui restent soumis pour une p~riode de dix ans A compter de cette date.

En Foi de Quoi, les repr~sentants soussign~s, dhment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Bruxelles, le 17 mars 1998, en deux exemplaires originaux, chacun en langue
franqaise, n~erlandaise et espagnole, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence, compte sera tenu du fait que les n~gociations ont 6t6 conduites en langue franqaise.

Pour l'Union Economique Belgo-luxembourgeoise:

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg:

E. DERYCKE

Pour le Gouvernement de la Region wallonne:

E. DERYCKE

Pour le Gouvemement de la Rgion flamande:

E. DERYCKE

Pour le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles-Capitale:

E. DERYCKE

Pour Le Gouvernement de la R~publique du Venezuela:

BURELLI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA

Y LA UNION ECONOMICA BELGO-LUXEMBURGUESA

SOBRE LA PROMOCION Y LA PROTECCION RECIPROCA DE INVERSIONES

EL GOBIERNO DE LA REPUBUCA DE VENEZUELA,

Y EL GOBIERNO DEL REINO DE BELGICA

actuando tanto en su prapio nombre como en el del Goblemo del GRAN DUCADO
DE LUXEMBURGO, en virtud de acuerdos existentes,

DESEANDO

reforzar su cooperacl6n econ6mica medlante Ia. creacit6n de condiciones favorables
par Ia realizac16n de Inversiones por los inversores de cada Parte Contratante en el
territoulo de Ia otra Parte Contratante,

CONSIDERANDO

Ia influencia ben~fica que podrA ejercer un acuerdo de esta naturaleza para mejorar
los contactos de negocios y reforzar Ia conflanza en el campo de las inversiones,

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE:

Articuto I
Definiclones

1.-E t~rmno 'inversores" designa:

a) a los nacionales, es decir, toda persona natural que, de conformidad con Ia
legislacifn venezolana, belga o luxemburguesa es considerado como ciudadano de
Ia Rep0bllca de Venezuela, del Reino de B6Igica o del Gran Ducado de
Luxemburgo, respectivamente;
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b) las socledades, as decir toda persona jurldica consttuida de conformildad con la
legislacl6n de la Repiblica de Venezuela, del Relno de B6lgica a del Gran Ducado
de Luxemburgo y qua tenga su sede social en el territorio de la Rep~lica de
Venezuela, del Reino de B6lgica o del Gran Ducado de Luxemburgo
respectivamente, asl coma toda persona juridica controlada efectivamente por un
inversor comprendido en el p~rrafo 1 , a) a b);

que haya efectuado una inversi6n en el territorio de la otra Parte Contratante.

2.-El t~rmino "inversiones" designa toda tipo de active y todo aporte directo a
Indlrecto, en efective, en especles a en serviclos, Invertido a reinvertido par un
Inversor de una Parte Contratante en el territorlo de [a otra Parte Contratante en
cualquier sector de Ia actividad econ6mica, sea cual fuere.

Se consideran particular pero no exciusivamente coma inversiones a los fines del
presente Acuerdo:

a) los bienes muebles e inmuebles as[ coma todos los demos derechos reales, tales
coma hipotecas, privilegios, prendas, usufructos y derechos anilogas;

b) las acciones, partlclpaclones soclales y cualquler otra farna de partlcipaci6n, aon
minoritarlas a indirectas, en sociedades constituidas en el territorio de cualquiera de
las Partes Contratantes;

c) las obligaciones, acreencias y derechos a cualesquiera prestaciones qua tengan
un valor econ6mico, qua est6n relacionados con una inversi6n;

d) los derechos de autor, los derachos de propiedad industrial, procedimientos
t6cnlcos, marcas de fb.brca y de comerclo y los fondos de comercia;

a) las concesiones de derecho pCblico a contractuales; particularmente las relativas
a [a explbraci6n, el cultivo, la extracci6n a la explotaci6n de recursos naturales.

Las modificaciones en [a forma juridica de los activos y capitales que hayan sida
invertidos a reinvertidos no afectar6 su carbcter de inversiones a los fines del
presente Acuerdo.

3.- El t6rmino "ingresos" deslgna las sumas producidas par una Inversi6n y
particular paem qua no exclusivamente, los beneficios, intereses, los incrementos de
capita), dividendos, regallas a indemnizaciones.
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4.- El t~rmino territorio' se aplica al territorio de Ia Repfblica de Venezuela, al
territorio del Reino do B61lgica y al territorio del Gran-Ducado de Luxemburgo, asi
como a zonas martimas, es decir, las zonas marinas y submarinas que se
extienden mhs all de las aguas territoriales de los respectivos Estados involucrados
y sobre las cuales estos ejerzan, de conformidad can el derecho intemacional,
derechos de soberanos y judsdicci6n a los fines de exploraci6n, explotaci6n y
conservaci6n de recursos naturales.

Articulo 2
Promoci6n de las Inversiones

1.- Cada una de las Partes Contratantes pramoverA las inversiones en su territoro
por inversores de Ia otra Parte Contratante y admitirb dichas inversiones de
conformidad con su legislaci6n.
2.- En particular, cada Parte Contratante facilitarb Ia. celebraci6n y ejecuci6n de
contratos de licencia y do convenios de asistencia comercial, administrativa o
t6cnica, en Ia medida qua esas actividades se relacionen con las inversiones.

Articulo 3
Protecci6n de las Inversiones

1.- Todas las inversiones, directas o indirectas, efectuadas por los inversores de una
de las Partes Contratantes gozan en el territorlo de Ia otra Parte Contratante de un
trato justo'y equitatlvo conforme al derecho intemacional.

2.- Salvo por medidas quo sean necesaras para el mantenimiento del orden pi'blico,
dichas Inversiones gozarAn do una pratacci6n constants, quo excluya toda medida
arbitrada a discriminatoa quo pueda obstaculizar, de hecho o de derecho, su
administraci6n, su mantenimlento, su utilizaci6n, su disfrute o su liquidaci6n.

3.- En todos las materias regidas por este Acuerdo, los inversores-de cada Parte
Contratante, gozarnn en el territorio de Ia otra Parte Contratante de un trato no
menos favorables qua el qua acuerde esta Parte Contratante a sus propios
inversores o a los inversores de Ia naci6n m~s favorecida.

4.- Sin embargo, este trato y esta pratecci6n no cubrirAn los privilegios quo una
Parte Contratante acuerde a los inversores de un tercer Estado an virtud de su
participaci6n o su asociaci6n a una zona libre comercio, una uni6n aduanera, un
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mercado com~n o cualquier otra forma de organizaci6n econ6mica regional de
naturaleza semejante.

Articulo 4
Medidas Privativas o Restrictivas de la Propledad

1.- Cada una de las Partes Contratantes se obliga a no adoptar ninguna medida de
expropiacl6n o de nacionalizaci6n, ni cualquiera otra cuyo efecto sea desposeer
directa o indirectamente a las inversores de la otra Parte Contratante de las
inversiones que les pertenezcan an su territorio, salvo si cumplen las condiciones
slguientes:

a) que las medidas se adopten por razones de utilidad p~blica o de inter6s nacional;

b) qua las medidas sean adoptadas de conformidad con los procedimlentos legales;

c) que no sean ni discrimiriatoras, ni contrarias a un compromiso especifico relativo
at trato de una inversi6n;

d) que vengan acompatiadas de disposiciones qua prevean el pago de una
Indemnlzacl6n adecuada y efectiva.

2.- 8 monto de las indemnizaciones correspondert at valor real de las inversiones
de que se trate la vlspera del dla .en el cual la medida haya sido adoptada o
publicada.

I.as indemnizaciones serin pagadas en moneda convertible. Serbn pagadas sin
reaso injustificado y serdn libremente transfetibtes. Percibir~n intereses a la tasa
cwmerctal normal desde la fecha de su determinaci6n hasta la fecha del pago.

3.- Los Inversores de una de las Partes Contratantes cuyas inversiones hayan
sufrido daflos debidos a guerra o a cualquier otro conflicto armado, una revoluci6n,
un estado de emergencia nacional o una revuelta ocurridos en el territorio de la otra
Parte Contratante gozardn de parte de dsta Oltima de un trato, no menos favorable
quo esta acuerde a sus proplos Inversores o a los Inversores de. la nacl6n m~s
favorecida en lo quo se reflere a restituclones, Indemnizaclones, compensaciones u
otras indemnizaclones.
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Articulo 5
Transforenclas

1.- Cada Parte Contratante, otorgarb a los inversores de Ia otra Parte Contratante Ia
libre transferencia hacia su terrtorlo o a partir del mismo, do todos los pagos
relativos a una inversl6n, y particularmente:

a) las sumas destinadas a establecer, mantener o desarrollar una inversi6n;

b) las sumas destinadas al pago de obligaciones contractuales, inclusive las s umas
necesarias para el pago.de pr6stamos, de todos los pagos referentes a licencias,
franquiclas, y otros derechos similares, asl como las remuneraciones del personal
de Ia misma nacionalidad del inversor que hayan sido contratados por 61 para
prestar servicios en calidad de directoms, administradores o t6cnicos en relaci6n
con Is inversl6n.

c) los ingresos producto de Ia inversl6n;

d) del producto de Ia liquidaci6n total o parcial de Ia inversi6n, inclusive [a
valodzaci6n o aumento del capital Invertido; las indemnlzaciones pagadas en virtud
del artlculo 4;

.e) las indemnlzaciones pagadas en virtud del articulo 4;

2.- Las transferenclas se efectuaran en una moneda libremente convertible a Is tasa
de cambio aplicable, en Ia fecha en que se efecten, a las transacciones en efectivo
.en Ia moneda utilizada.

3.-Cada Parte Contratante expedirb las autorizaciones necesarias para asegurar
que las trasferencias se efect0en sin retardo Injustificado y sin otros cargos que no
sean los impuestos y gastos usuales.

Articulo 6
Subrogacl6n

1.- Si una de las Partes Contratantes o un organismo piTbllco de dicha Parte paga
indemnizaciones a sus propios inversores en virtud do una garantla contra desgos
no comerciales otorgadas'a una inversi6n, [a otra Parte Contratante reconocerb que
los derechos y acciones de los inversores quedar6n transferidos a la Parte
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Contratante o al organismo pblico de que se trate, sin perjuicio del derecho de
subrogaci6n reconocido por la legislaci6n comerclal en el caso de seguros contra
riesgos comerciales.

Z- En Io que se refiere a los derechos transferidos, la otra Parte Contratante, puede
hacer valer frente al asegurador subrogado en los derechos de los inversores
Indemnizados, las obligactones que correspondan legal o contractualmente a estos
Oltimos.

Articulo 7
Reglas Aplicables

Cuando una materia relativa a las inversiones, estA regida a la vez por el presente
Acuerdo y por la legislaci6n nacional de una de las Partes Contratantes, o por
convenios intemacionales vigentes o qua sean celebrados por las Partes en el
futuro, los Inversores de la otra Parte Contratante podrbn prevalerse de las
disposiciones que les sean m~s favorables.

Articulo 8
Acuerdos Especificos

1.- Las Inversiones que hayan sido objeto de un acuerdo especifico en Io que se
refiere a su trato entre una de las Partes Contratantes y un inversor de la otra Parte
'Contratante se regirdn tanto por las disposiciones del presente Acuerdo coma por
las del acuerdo especifico..

2.- Cada una de las Partes Contratantes asegurarA en todo momento el respeto de
las obligaciones referente al trato de las inversiones que haya asumido frente a
inversores do la otra Parte Contratante.

Artlculo 9
Arreglo do Controverslas Relativas a Inversiones

1.-Cualquier controyersia entre un inversor y la otra Parte Contratante que se refiera
a la aplicaci6n del presente Acuerdo, sert objeto de una notificaci6n escrita,
acompaflada de un memor~ndum suficientemente detallado de la Parte del inversor.
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En la medida de Io posible, las Partes intentartn resolver [a controversia
amilgablemente mediante la negociaci6n, pudlendo recurrir a la experticia de un
tercero, mediante la conciliaci6n.

2.- A falta de arreglo amlgable dentro de los sels meses contados a partir de la fecha
de la notificaci6n, la controversla se someterA, a opci6n del Inversor, bien sea a [a
jrisdicci6n competente del Estado en el cual se ha efectuado la inversi6n o bien al
arbitraje intemacional. Una vez ejercida de esta opci6n, serd definitiva.

A este fin, cada una do las Partes Contratantes otorga su consentimiento irrevocable
por adelantado pare que cualquier sea sometida a este arbitmje.

3.- En caso de recurso al arbitrajo Intemaclonal, la controversla se someterd al
Centro Intemacional para la Solucln de Dlfarenclas relatives a Inversiones
(C.I.A.D.I.), creado por la 'Convenc16n para el Arreglo de Diferencias Relatives a
Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados', abierta a la firma en
Washington, el 18 de Marzo de 1965.

En caso de qua el recurso a C.l.A.D.I. resulte imposible, el inversor podrA someter la
controversla a un tibunal de arbitraje ad hoc establecido conforme a las reglas de
aoitraje de la Comisi6n Internacional de las Naciones Unidas para el Derecho
Morcantil Intamacional. (C.N.U.D.M.I.).

4.- Ninguna de las Partes Contratantes que sea parte en una controversia formularA
como objeci6n, en ningtin estado ni del procedimiento de arbitraje ni de la ejecuci6n
de una sentencla arbitral, el hecho de que el inversor que sea la parte contraria en la
controversia, haya recibido una indemnizaci6n que cubra todas sus pdrdidas a parte
de elias, en virtud de una p6liza de seguro a de la garantla prevista en el artlculo 6
del presente Acuerdo.

5.- El tribunal arbitral decidird "sobre [a base del derecho intemo de [a Parte
Contratante, parte en el litigio y en cuyo territorlo se encuentre la inversidn, inclusive
las reglas relatives a confllctos de leyes, de las dlsposlclones del presente Acuerdo,
do los trminos de cualquier acuerdo especlfico existente respecto del trato de la
Inversl6n, asl como de los principios de derecho intemacional.

6.- La sentencia arbitral determlnart Onicamente acerca de si la Parte Contratante
de que sa trate ha incumplldo una obllgaci6n derivada del presenta Acuerdo y, si se
ha producldo un dafio al Inversor fijari el monto de la indemnizaci6n que dicha Parta
Contratante deberb pagar al Inversor.
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1.- Las sentencias arbitrales serbn definitivas y obligatorias para las partes en la
0ntroversia. Cada Parte Contratante se obliga a ejecutar las sentencias do
wnformidad con su legislaci6n naclonal.

Artlculo 10
Controversias sabre [a Interpretaci6n o [a Aplicaci6n entre las Partes

Contratantes

I.- Cualquier controversia entre las Partes Contratantes relative a la interpretaci6n a
a Ia apllcaci6n del presents Acuerdo so arreglard en Ia modida do Io posible por Ia
via diplomtica.

2.- A falta de arreglo par via diplomtica, la controversia esometeri a una comisi6n
mbcta, integrada par representante de ambas Partes, que se reunird, sin retraso
Injustificado a solicltud de cualquiera de ellas.

3.- Si la comlsi6n mixta no puede arreglar la controversla dentro de un plaza de seis
meses, 6sta se someterM, a solicitud de cualquiera do las Partes Contratantes, a un
procedimiento de arbltraje establecido para cada caso en particular, de la sigulente
manera:

•Cada Parts contratante designarb un 6rbitro dentro de un plaza de dos moses
contado a partir de la fecha en Ia cual una de las Partes Contratantes haya
notdicado a Ia otra su lntencl6n de someter Ia controversia a arbitraje. Dentro de los
dos mesas quo siguientes a su designaci6n, los dos trbitros designardn de cornn
acuerdo a un nacional de un tercer Estado que presidirb el tribunal arbitral.

Si no se han observado "estos plazos, cualquiera de las Partes Contratantes
podrh invitar al Presidents de Ia Corte Intemacional de Justicia a proceder a la
deslgnaci6n de los drbitros quo no hayan sido designados.

SI el P'esidente de la Corte Intemacional de Justicia fuere nacional de alguna de
las Partes Contratantes a de un Estado con el cuet la otra Parts Contratante no
mantenga relaciones diplomdticas, a si par cualquier otra raz6n, estd impedido de
ejercer esta funci6n, se invitard al Vice-Presidente de Ia Corte Intemacional de
Justicla a proceder a esta designac16n. Si el Vice-Presidente de Ia Corte
Intemacional de cualquiera de las Partes Contratantes a si par cualquier otra raz6n
estA Impedido de ejercer esta funci6n se invitart at miembro mds antiguo de la
Corte qua no sea nacional de ninguna do las Partes Contratantes a proceder a esta
dasignacl6n.
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4.-El tribunal constituido de esta manera adoptar- sus propias reglas de
procedimlento. Sus decislones so. adoptar~n por mayorla de votos y serdn definitivas
y obligatorias pare las Partes Contratantes.

5.- Cada Parte contratante sufragarb los costos relaclonados con la designacitn de
su proplo brbitro. Los gastos Inherentes a Ia designaci6n del tercer 6rbltro y los
gastos de funcionamiento del tribunal serAn sufragados en partes iguales par las
Partes Contratantes.

Articulo 11
Inversiones Anterores

Este acuerdo se aplicard Igualmente a las Inversiones efectuadas, antes de su
entrada en vigor, par los inversores de una de las Partes Contratantes en el territorio
do Is otra Parte Contratante do conformidad con sus leyes y reglamentos. No se
aplicarb a las redamaciones.o controversias par causas anteriores a su entrada en
vigor.

ArtIculo 12
Entrada en Vigor y Duraci6n

1.- El presents Acuerdo entrari an vigor un mes despuds de [a fecha en la cual las
Partes Contratantes intercambien sus instrumentos de ratificac16n.
Permanecer6 an vigor par un perlodo de diez atlos.

A menos quo una de las Partes Contratantes Io denuncle no menos de eels mesas
antes do 1a. explrac16n de su perlodo de vigencla, so reconducirA ticitamente par
nuevos perodos sucesivos de diez aflos. Cada Parte Contratante so reserva el
derecho de denunciarto mediante una notificaci6n formulada no menos de seis
.mesas antes de la fecha de expiraci6n del perlodo de vigencia qua est6 en curso.

2.- Las Inversiones efectuadas con anterioddad a [a fecha de expiraci6n del presents
Acuerdo permanecertn sometidas asus disposiclones par un perlodo de diez atos
contados a partir de dicha fecha.
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EN FE DE LO CUAL, los representantes que suscriben, debidamente autorizados
por sus respectivos Gobiemos, firman el presente Acuerdo.

Hecho enef/ ,et ]Jm. L k /1/n dos originales, cada uno en idioma
espafiol, franc6s, y needand~s, siendo todos los textos igualmente aut6nticos. En
caso de divergbncia se tendrA en cuenta el hecho de que las negociaciones se
efectuaron en Idioma frances.

POR POR
LA REPUBLICA LA UNION ECONOMICA
DE VENEZUELA: BELGO-LUXEMBURGUESA:

POR POR
EL GOBIERNO DEL EL GOBIERNO DEL
REINO DE BELGICA: GRAN DUCADO DE

LUXEMBURGO:

POR
LA REGION VALONA:

POR
LA REGION FLAMENCA:

LA REGION BRUSELAS-CAPITAL:

04kM
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UN-

ION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA

ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVEST-

MENTS

The Government of the Kingdom of Belgium,

acting both on its own behalf and on behalf of

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg under existing agreements,

The Government of the Region of Wallonia,

The Government of the Region of Flanders and

The Government of the Region of Brussels-Capital, on the one hand,

and

The Government of the Republic of Venezuela, on the other hand

(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Considering the potential benefit of such an agreement in improving business contacts
and strengthening confidence in the area of investments,

Have Agreed as Follows:

Article 1. Definitions

I. The term "investors" shall mean:

(a) "Nationals", i.e. any natural person who, under the legislation of the Kingdom
of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg or the Republic of Venezuela,
is deemed a citizen of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxem-
bourg or the Republic of Venezuela respectively;

(b) "Companies", i.e. any legal person constituted in accordance with the legis-
lation of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg or the
Republic of Venezuela and having its head office in the territory of the King-
dom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg or the Republic of Vene-
zuela respectively, and any legal person effectively controlled by an investor
covered by paragraphs 1 (a) and I (b);

that have invested in the territory of the other Contracting Party.

2. The term "investments" shall mean any kind of asset whatever or any direct or in-
direct input in cash, in kind or in services, invested or reinvested by an investor of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party in any sector of economic
activity whatever.
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The following shall more particularly, although not exclusively, be considered invest-
ments for the purposes of this Agreement:

(a) Moveable and immovable property, as well as any other rights in rem, such
as mortgages, liens, securities, usufructs and similar rights;

(b) Shares, company shares and any other form of participation, including minor-
ity or indirect participation, in companies constituted in the territory of either
Contracting Party;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having economic value and linked to
an investment;

(d) Copyrights, industrial property rights, technical processes, registered trade
names, and goodwill;

(e) Business concessions granted under public law or by contract, including con-
cessions for prospecting for, cultivating, mining or developing natural re-
sources.

Any change in the legal form in which assets and capital have been invested or rein-
vested shall not affect their status as investments for the purposes of this Agreement.

3. The term "income" shall mean the amounts yielded by an investment including,
although not exclusively, profits, interest, capital gains, dividends, royalties and compen-
sation.

4. The term "territory" shall apply to the territory of the Kingdom of Belgium, the
territory of the Grand Duchy of Luxembourg and the territory of the Republic of Venezu-
ela, as well as the maritime areas, i.e. the marine and submarine areas which extend beyond
the territorial waters of the States in question and over which the latter exercise, in accor-
dance with international law, their sovereign rights and theirjurisdiction for the purpose of
exploring, exploiting and preserving natural resources.

Article 2. Promotion of investments

1. Each Contracting Party shall encourage investments in its territory by investors of
the other Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its legis-
lation.

2. In particular, each Contracting Party shall facilitate the conclusion and execution
of licensing contracts and commercial, administrative or technical assistance agreements,
insofar as such activities are related to investments.

Article 3. Protection of investments

I. All direct or indirect investments made by investors of one Contracting Party shall
be accorded fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Party, in
accordance with international law.

2. Without prejudice to any measures necessary to maintain public order, such in-
vestments shall be protected at all times and shall not be subjected to any arbitrary or dis-
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criminatory measure that might, de jure or de facto, impede their management,
maintenance, use, enjoyment or liquidation.

3. In respect of all matters governed by this Agreement, the investors of each Con-
tracting Party shall be accorded, in the territory of the other Contracting Party, treatment no
less favourable than that the latter Party accords to its own investors or to investors of the
most favoured nation.

4. Nevertheless, such treatment and protection shall not include privileges which
may be extended by either Contracting Party to investors of a third State in connection with
its participation in or its association with a free trade area, a customs union, a common mar-
ket or any other form of regional economic organization of a similar nature.

Article 4. Measures of expropriation or restriction in respect ofproperty

1. Each Contracting Party undertakes to refrain from taking any measure of expro-
priation or nationalization or any measure which could cause investors of the other Con-
tracting Party to be dispossessed, directly or indirectly, of the investments belonging to
them in its territory, unless the following conditions are fulfilled:

(a) The measures shall be taken for reasons of public or national interest;

(b) The measures shall be taken in accordance with a legal procedure;

(c) They shall be neither discriminatory nor contrary to a specific commitment
concerning the treatment of an investment;

(d) They shall be accompanied by provisions for the payment of adequate and ef-
fective compensation.

2. The amount of the compensation shall correspond to the value in real terms of the
investments concerned on the day prior to the adoption or publication of the measures.

Compensation shall be paid in a convertible currency. It shall be paid without undue
delay and be freely transferable. It shall earn interest at the normal commercial rate from
the date of its determination until the date of its payment.

3. Investors of one Contracting Party whose investments have suffered losses as a re-
sult of war or other armed conflict, revolution, state of national emergency, or revolt occur-
ring in the territory of the other Contracting Party shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment no less favourable than that accorded to its own investors or to
investors of the most favoured nation in respect of restitution, indemnification, compensa-
tion or other settlement.

Article 5. Transfers

1. Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contracting Party the
free transfer, into or out of its territory, of all payments relating to an investment, including
more particularly:

(a) Amounts required for establishing, maintaining or expanding an investment;

(b) Amounts required for payments under a contract, including amounts neces-
sary for repayment of loans or payment of royalties and for other payments
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resulting from licences, franchises, concessions and other similar rights, as
well as salaries of personnel of the same nationality as the investor who have
been engaged by the latter to provide services as directors, administrators or
technicians in direct connection with an investment;

(c) Income from investments;

(d) Proceeds from the total or partial liquidation of investments, including capital
gains or increases in the invested capital;

(e) Compensation paid pursuant to article 4.

2. Transfers shall be effected in a freely convertible currency at the rate applicable
on the date of transfer to cash transactions in the currency used.

3. Each Contracting Party shall issue the necessary authorizations to ensure that the
transfers can be made without undue delay and free of charges other than the usual taxes
and costs.

Article 6. Subrogation

I. If one Contracting Party or a public agency of that Party pays compensation to its
own investors under an investment guarantee against non-commercial risks, the other Con-
tracting Party shall recognize that the investors' rights and shares have been transferred to
the Contracting Party or public agency concerned, without prejudice to the right of subro-
gation recognized by commercial legislation in the case of insurance against commercial
risks.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party may in-
voke against the insurer who is subrogated into the rights of the compensated investors the
obligations legally or contractually incumbent on the latter.

Article 7. Applicable rules

When a matter relating to investments is governed both by this Agreement and by the
national legislation of one of the Contacting Parties or by international conventions now
existing or that may be entered into by the Parties in the future, the investors of the other
Contracting Party may invoke the provisions which are most favourable to them.

Article 8. Special agreements

1. The treatment of investments made under a special agreement concluded between
one Contracting Party and investors of the other Party shall be governed by the provisions
of this Agreement and of that special agreement.

2. Each Contracting Party shall at all times ensure respect for the commitments re-
garding treatment of investments which it has made to investors of the other Contracting
Party.
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Article 9. Settlement of investment disputes

1. Any dispute between an investor of one of the Contracting Parties and the other

Contracting Party which affects the application of this Agreement shall be the subject of a

written notification, accompanied by a sufficiently detailed memorandum, from the inves-

tor.

As far as possible, the parties shall endeavour to settle the dispute amicably by nego-

tiation, where necessary seeking expert advice from a third party, or by conciliation.

2. In the absence of an amicable settlement within six months from the date of noti-

fication of the dispute, the dispute shall be submitted, at the investor's option, either to the

competent jurisdiction of the State in which the investment was made or to international

arbitration. Once made, this choice shall be final.

To this end, each Contracting Party shall agree in advance and irrevocably to the sub-

mission of any dispute to such arbitration.

3. In the event of recourse to international arbitration, the dispute shall be submitted

to the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID) established

by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals

of Other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965.

Should recourse to ICSID prove impossible, the investor may submit the dispute to an

ad hoc arbitral tribunal, set up in accordance with the arbitration rules of the United Nations

Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

4. Neither Contracting Party that is a party to a dispute may object, at any stage of

the arbitration procedure or of the execution of an arbitral award, to the receipt by the in-

vestor who is the other party to the dispute of compensation covering all or part of his losses

under an insurance policy or under the guarantee provided for in article 6 of this Agree-
ment.

5. The arbitral tribunal shall base its decision on the national law of the Contracting

Party which is a party to the dispute in whose territory the investment is located, including

the rules relating to conflict of laws, on the provisions of this Agreement, on the terms of

any special agreement dealing with treatment of the investment, and on the principles of

international law.

6. The arbitral award shall determine only whether the Contracting Party in question

has failed to fulfil an obligation under this Agreement, and whether the investor has suf-

fered losses as a result, and shall set the amount of compensation which Contracting Party
must pay to the investor.

7. Arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-

tracting Party shall undertake to execute such awards in accordance with its national legis-

lation.
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Article 10. Disputes between the Contracting Parties relating
to interpretation or application

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled, if possible, through the diplomatic channel.

2. Failing settlement through the diplomatic channel, the dispute shall be submitted
to ajoint commission consisting of representatives of the two Parties; this commission shall
meet without undue delay at the request of the initiating Party.

3. If the dispute cannot be settled by the joint commission within six months, it shall
be submitted, at the request of either Contracting Party, to an arbitration procedure conduct-
ed, in each individual case, in the following manner:

Each Contracting Party shall appoint an arbitrator within two months from the date on
which one Contracting Party notifies the other of its intention to submit the dispute to arbi-
tration. Within two months from their appointment, the two arbitrators shall appoint by mu-
tual agreement a national of a third State to serve as chairman of the board of arbitrators.

If these time limits are not met, either Contracting Party shall invite the President of
the International Court of Justice to appoint the arbitrator or arbitrators not yet appointed.

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations, or
if for any other reason he or she is prevented from performing this function, the Vice-Pres-
ident of the International Court of Justice shall be invited to make the appointment or ap-
pointments. If the Vice-President of the Court is a national of either Contracting Party, or
if for any other reason he or she is prevented from performing this function, the most senior
member of the Court who is not a national of either Contracting Party shall be invited to
make the appointment or appointments.

4. The board thus constituted shall establish its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by majority vote; they shall be final and binding on the Contracting Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the cost of appointing its arbitrator. The cost of
appointing the third arbitrator and the operating costs of the board shall be borne equally
by the Contracting Parties.

Article ]]. Previous investments

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with its laws and regulations. It shall not apply to claims or controversies whose
causes pre-date its entry into force.

Article 12. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force one month from the date on which the Con-
tracting Parties exchange their instruments of ratification. It shall remain in force for a pe-
riod of 10 years.
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Unless one of the Contracting Parties denounces it at least six months before the expiry
of its period of validity, it shall be tacitly extended each time for a further period of 10
years, each Contracting Party reserving the right to terminate it by giving written notice at
least six months before the expiry of the current period of validity.

2. Investments made before the date of expiry of this Agreement shall remain gov-
erned by it for a period of 10 years from that date.

In Witness Whereof, the undersigned representatives, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Brussels on 17 March 1998 in duplicate in the French, Dutch and Spanish lan-
guages, all the texts being equally authentic. In the event of discrepancies, account shall be
taken of the fact that negotiations were conducted in the French language.

For the Belgo-luxembourg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium, acting both on its own behalf and on be-
half the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

E. DERYCKE

For the Government of the Region of Wallonia:

E. DERYCKE

For the Government of the Region of Flanders:
E. DERYCKE

For the Government of the Region of Brussels-Capital:

E. DERYCKE

For the Government of the Republic of Venezuela:

BURELLI


